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uenomyopenna» [Tam xe, T. 6, c. 97]. «Bedv vt — céamasn...» [Tam xe, 1. 13, c. 388]. Kak nokazan anamus,
®. M. JIoCTOCBCKHIA BRICOKO IICHWI B JKEHIIUHE NOPSAOOUYHOCb, HDAGCMBEHHOCMb, @ Oe300icue OH CTaBUJ Ha OJIHY
CTYIICHb C 6e3HpascmeeHHOCMbi0. B OTIMYIe 0T MINOJIEKTa B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH OTMEYaeTCs MPHU3HAK
JKCHIIIHA KaK CKa309HOE CYIIECTBO: 6aba-s2d, pycaniouxa.

CuMBosIHueckasi 30Ha kKoHuenTa «KenmuHa» B uauosiekte ®. M. JIocToeBCKOTO 00beINHSICT KOTHUTHBHBIC TTPH-
3HAaKH, MMOJUYEPKUBAIONINE CHMBOJIMYHOCTh 00pa3a; BKIIFOUAIOTCS CHMBOJIBI, HECYIE IMOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO!
awueen, 20nyOKa, nMuyKa, Oyuid, HCU3Hb, paoocmy; N CUMBOJIBI C OTPUIATEIGHONH KOHHOTAIMEW: KYKVUIKA, OeCeHOK.
Hanpumep: «Ona anzen, a ne uenosex» [Tam xe, T. 2, ¢. 275]. «Bo écem ama Kykywika sunosama» [Tam xe, T. 6, c. 25].
B pycckoM sS36IKOBOM CO3HAHHMS JaHHAsS 30HA 00BEKTUBUPYETCS Clado.

Urak, penpesenTanus konnenTa «KenmuHaa» B uauonekre @. M. JIocToOeBCKOTO COOTHOCHUTCS ¢ PYCCKOM 00IIIe-
SI3BIKOBOM KAapTHHOW MHpa, HO HMMEET pPsJ OTIH4uil. B OoJbllell CTENMeHW OPUTMHANBLHOCTh WHIWBUAYAIbHO-
aBTOPCKHX MPEJICTABICHUN MPOSBISACTCS B 00pa3HBIX NMpU3HAKaX KoHIeNTa <« KeHmuHa». P npu3HakoB, OTHOCS-
IIMXCS K MHTEPIPETAIIMOHHOMY TIOJIO, TOJIYYaeT CIEU(PUISCKOS aBTOPCKOE OCMBICIICHUE W BOILIOIICHUE B TBOP-
YeCcTBE MHCaTeIs.
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“WOMAN" CONCEPT REPRESENTATION PECULIARITIESIN F. M. DOSTOEVSKII'SIDEOLECT
IN COMPARISON WITH THE RUSSIAN GENERAL-LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD

Nikanorova Irina Vladimirovna
Shadrinsk State Pedagogical Institute
nikanorov70@mail.ru

The article is devoted to the concept problem, topical for today. Basing on the analysis of F. M. Dostoevskii’s works and differ-
ent types of dictionaries attraction, the author determines that “Woman” concept in the ideolect differs from its verbalization in
the general-language picture of the world, and comes to the conclusion that individual-authorial ideas originality is mostly ex-
pressed in the concept figurative attributes.

Key words and phrases: concept; cognitive attribute; conceptual, figurative, interpretational components.

YK 81 - 115
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamve packpuieaiomest ocobennocmu ynompeonenus gpazeonocuieckux edunuy (OE), obosnauaiowux maxue
Qusuueckue uyscmea uenoseka Kaxk 20100, Hcaxcod, ColMmoCms, annemum, 8 pamkax CmpyKmypHo-CeMaHmuyecKo2o
nooxo0a Ha mamepuaie aHeIUiCKo20 U YKPAuHcKo2o A3bik06. OCHOGHOE GHUMAHUE ABMOp Cmamvl yoensiem JuH-
260KYIbMYpONOcUtecKoll xapakmepucmuke ucciedyemvlx DE. [Ipu 5mom ucnonv3yromesi memoosl COnocmagu-
MENbHO20 AHANU3A, AHATU3 CLOBAPHBIX OePUHUYULL, IMUMONIOSULECKUL AHATU3.

Kniouesvie cnoséa u ¢ppasvi: CHHOHUMHYECKHI pAN;, (pa3eonornveckas €JUHHIA;, COTIOCTABUTEIBHBIN aHAU3,
AHTJIMUCKUMN S3BIK; YKPAUHCKHUH SI3BIK.

Hukut4yenko Anexceii BanepbeBuu
Jlpoeobuvruckuil 2ocyoapcmeennblil neoazozuieckuil ynueepcumem um. M. @panko, Yxpauna
carocaro8l@gmail.com

JEKCEMBI I'0JI0/, JKAXKJIA, CBITOCTh, AIIITETHT B AHT JTAIICKOM
U YKPAUHCKOM ®PA3EOQJIOTMM (CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUII ACIIEKT)®

B mocnegane rogsl OAHAM U3 aKTYaJIbHBIX HAPABICHUH JIMHTBUCTHKH SIBISETCS WCCIEIOBAaHUE S3BIKOBOM Kap-
THHBI MHpPa, BOSHUKAIOMICH B pe3ylibTaTe B3anMOJICHCTBHS SA3bIKa KaK CHCTEMBI M TO3HaHUS. BaxHo# (opmoii mo-
3HaHUS OKPYIKAroIeH AeHCTBUTEIHHOCTH BEICTYIAIOT (PU3NIECKHUE TyBCTBA YEIOBEKa, CPEIN KOTOPHIX TONO, KaXkK-
Jia ¥ allIeTUT UIPAOT MEPBOCTENEHHYO poib [7, ¢. 207, 225].

© Huxkuruenxo A. B., 2013
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[lenp TaHHOWM CTATHH — MCCIIEAOBATE CIEIM(UKY yIOTPEOIEHHs TAKUX YYBCTB YEJIOBEKA KaK TOJIOJ, ax/1a, Chl-
TOCTb, AMIETUT B CO3HAHUU HOCUTEJIEH aHTJIMHCKOTO M YKPAMHCKOTO SI3bIKOB Ha 0cHOBEe DE.

Cunonnmuueckuii psig OE, o6o3Hayarommx OTCyTCTBHE / HANMYHME aNMeTHTa, TOJOJ, KaXIy, MPEeICTaBIcH
nekcemamu ['OJION / KAXIA / HUNGER / THIRST — CBITOCTbD / SATIETY / SATIATION, ATIIIETHUT /
OBXXOPCTBO / APPETITE / GLUTTONY — OTCYTCTBUE ATIIIIETUTA / ABSENCE OF APPETITE, o6benn-
HEHHBIX B @aHTOHUMHYECKHE TIaphl.

B TOJIKOBBIX CITOBApsIX WX JIEKCHYECKOE 3HAYEHHE OTMCHIBACTCS ciienyrommm obpasom: Fomoa. 1. Octpoe uyBCT-
BO TIOTPEOHOCTH B elie, Jkelanne ecth. // JIonroBpeMeHHOe HeoelaHue B CBS3HM C OTCyTCTBHEeM mmmm [4, c. 251];
Kaxna. 1. Cunbhoe xenanue muth [Tam xe, ¢. 1377]; CoitocTh. CBOWCTBO M COCTOSIHUE MO 3HAYCHHUIO CHITHIN;
Cortblii. 1. KoTopsiii He uyBcTBYeT ronoja. // Uenosek, He yyBcTBYtoumit rojon [Tam xe, c. 1321]; Anmerur. Xena-
HHe eCTb, TAra K ezie [Tam xe, c. 36]; O6:xopeTBo. UpeamMepHOCTh 1 xKaaHOCTh B ynoTpebnenuu nuiu [Tam xke, c. 803].

OTUMOJOrMYeCKUH aHAIN3 JAHHBIX JIEKCEM YKa3bIBAaeT Ha UX MEpBUUYHOE NpoucxoxaeHue, kpome ATITIETUTA:
roJIOJ — 1.-pYC. TOJIOIb, Ici. Jolds; :kaxma (yKp. cmpara) — OT rJ1arojia ApaeHymu, 3auMCTBOBAH C MOJBCKOTO S3bI-
Ka pragngé “umets xaxnay”, ykp. npascumu; [6, c¢. 552-553]; cpiTocTh (CHITBIN) — 1.-pyc. cbiTh(1), MCI. Syts, Sut
[Tam xe, c. 245]; anmeTuT — OT JTaTHHCKOTO s361Ka APPELitus, appeto “crpemuThes k uemy-mu6o” [6, c. 79; 10, p. 2385];
005K0pPCTBO — JI.-pyC. Jcopanue, Tici. Zexti, zorati [6, c. 195]; hunger — OE hungrig, ME hungren [10, p. 1477-1478];
thirst — OE thyrstan, thurst, ME thurst, thirst [Ibidem, p. 3445]; satiety (satiation) — ot sjaturcKoro Ssatiatus,
satiare [Ibidem, p. 2849]; gluttony — ot natunckoro glutto, gluttire, ME gloton, glutin [Ibidem, p. 1293].

Jlekcema I'OJIOJ] / HUNGER B wmccienyeMbix aHTIHHACKAX M yKpawHCKuX PE BIpaskaeTcsi ¢ MOMOIIBIO:
1) mMeTadopruecknx MPOIECCOB, HATIP.: KUKy cpatromslzazpaioms mapw — Oyke. kuwku uepaiom mapuw [9, p. 374];
cupa oywa icmu xoue — 6yKg. coipas oywa ecmo xouem; [Tam xe, c¢. 109]; 2onode, oail icmu! — 20100, dail
ecmy! [Ibidem, c. 531]; feel a vacuum in the lower regions — 6yxs. uyecmeosame eaxyym enuszy [1, c. 511];
stomach is howling — 6yxe. accueom ypuum [Tam xe, c. 894]; after famine in the stall, comes a famine in the hall —
OYKB. nocne 20100a 6 KonwwHe npuxooum 20100 ¢ oom [10, p. 5]; belly teaches all arts — 6yxe. scusom yuum
6cem uckyccmeanm [Ibidem, p. 45];

2) cpaBHEHHH, B COCTaBE KOTOPBIX HAXOMATCSA 300-, HUTO- M ITHOKOMIIOHCHTHI: K (M08, Hibu i m.in.) 3 20100HO-
20 Kpato — 6yKa. kak ¢ 201001020 Kpas [9, ¢. 395]; conoonuii, sk cobaka — 6yka. 2onoonuiil, kax nec [8, c. 532-533];
(as) hungry as a bear (hawk, hunter, church mouse, wolf) — 6yxe. 2or00uwiii, kax medsedwv (scmpebd, oxommuuxk, yep-
Koenas moiutb, 60ix) [1, c. 511] u 1.1. CienoBaTeabHO, MPOIECCH MeTa(hOPH3ALUH, METOHUMU3AINU U CPABHEHUS
SBISIOTCS 061MMH u1st OF cOmoCcTaBIsieMBIX CHHOHUMHUYIECKHUX PSIOB.

Omnaxo sekcema NOJIONT / HUNGER & ykpawntckux ®FE B OCHOBHOM BBIPaKaeTcsi C TIOMOIIBIO THIIEPOOITBI (Min
JMTOTHL), Hanp.: [1] picku (kpuxmu) 6 pom ne 6pamu | ne é3ssmu — Oyxe. u Kpowxu 6 pom ne 6pams | ne 63sms [9, €. 57];
20pobeysb y pomi He Hacaioue — Oyka. eopobeil 6o pmy He nacaeoun [Ibidem, c. 190]; sona 6 3'ie — 6yxe. Ovika
cwven 6wl [Ibidem, c. 336]; conoonomy u siscsanux dobpuil; — 6yKe. 20100HOMY U 08csHblil xneb xopout [8, ¢. 532-533] u T.1.
B ocHOBe HEKOTOPBIX YKPaUHCKHX (hPa3eoOrU3MOB JISKHT aHTUTE3a, HATIP.. n0 6OPOOL MEK0, d 8b PO He NONAJO -
6yKxe. no b6opode mexno, a ¢ pom ne nonaro [lbidem, c. 118]; 3zic capbysza, a noousucs na eepby, 3no8y 6yde
Kopmimu — 6yKe. cveutb apby3, a NOMOM HOCMOMPU HA UBY, CHo8a 6ydem xomemvwcs [Ibidem, c. 529] u T.1.

B anrnmiickux @F rumepbonu3aiius 3aHIMaeT MOCIeTHEE MECTO TIocie MeTadhOPUIECKUX TPOIIECCOB M CpaBHE-
uust: hunger breaks (pierces) stone walls — 6yxe. 20100 pasousaem xamennvle cmenwt [1, c. 511; 12, p. 392]; without
bite or sup (neither bite no sup) — 6yxs. 6es kycka xaeba u cyna [1, c. 102]; he is so hungry he could eat a horse
behind the saddle - 6yxs. on max 2onoden, umo moscem cvecmsv rowads nood ceorom [12, p. 392-393] u 1.1

Jlekcema JKAXKJIIA / THIRST B conocrapnsiemeix OF BhIpaskaeTcst ¢ IOMOIIBIO THIIEPOOIIBI, HAIIP.: adic Mpycuyys
(max numo xoue) — 6yxe. asc mpycumes (max xouem nums) [8, c. 244]; drink the sea (ocean) dry — 6yxs. gvinume
oocyxa mope (okean) [2, c. 663; 12, p. 203]. Metadops! 3ahHUKCHPOBAHBI TOJBKO B JABYX aHIIHACKUX MpHUMEpax
tuma moisten (wet) one's clay (wet one’'s whistle) — 6yxe. yerascnumes (noomouums) ceoil ceucmox [1, c. 676];
shake on€' s thirst — 6yxs. scmpsxuyme ceoro scancoy [Tam xe, c. 868]. Boobure, JKAXKIA / THIRST cnabo mpen-
CTaBJeHA B CO3HAHWHM HOCUTENEU aHTIUHCKOro / YKPamHCKOTO SI3BIKOB U UMEET BTOPOCTENeHHOEe 3HaueHue. Oue-
BHUJIHO, YTO JUIS YEJIOBEKA BaKHEE YTOIUTH TOJIOJ, & IIOTOM KaXKIy.

IMporusomonoxkuas I'OJIOAY snexcema CBITOCTD / SATIETY / SATIATION Boipaxena ®F, o6pasoBaHHBIMA
Ha OCHOBE CPaBHEHHUIA, B COCTaBE KOTOPBIX HAXOJSITCS 300KOMIIOHEHTHI, STHOHUMBI, Ha3BaHHsT MY3BIKABHBIX HHCT-
PYMEHTOB, a TaK)Ke YKa3hIBAeTCs COIMANBHBINA CTATyC deloBeka. Bce OHM OTPa)karoT HAIMOHAJBHYIO CIICIH(PHKY
KOHKPETHOTO HApOJIa, HATIP.. Haionaecs, sk Luean cusopomru (cuposamki) — 6yke. 06velcs, KaK Ybleak Cbleopont-
KU; YCONOOUBCS, K 4ep8aK y XpiHi — OyKe. naciaouics, kax sepssx ¢ xpene [8, c. 537]; he is like a bagpipe — 6yxs.
on kaxk eonvinka [12, p. 27]; | have dined aswell as my Lord Mayor of London — 6y«xs. s noobedan max xopowo, kax
n0po-map Jlonoona [Ibidem, p. 188]. Ouens BaxHy0 poib B oOpa3oBanuu AaHHbIX OE urpaetr MeToHUMHU3ALKS,
Hamp.: He tide Ha dyuty — 6yKke. He udem na dywy [8, c. 529]; a full belly neither fights nor flies well — 6yks. coimbii
Jiceny0ok u He bbemes xopouto, u He aemaem xopouio [12, p. 29]. Unuoma refresh one's inner man [1, c. 889]
MOCTpoeHa Ha mepudpasze iNNEr man — xenyaok. B ocHoBe HekoTOPhIX ykpanHckux DF JIeKUT aHTUTE3a WIH TH-
niepOoia, HAIp.: oyl 32/IAHYYYs, MA HCUBIM He npucmane — OyKa. 2nasa 6 cvenu, oa rcusom e xouem [8, c¢. 529];
HAIBCsL NO CaMy 3a8bs3KY — OYK6. Haencs no camyio sasssky [Ibidem, c. 537] u T.1.

Jlexcema ATITIETUT / APPETITE / OTCYTCTBUE AIIIIETUTA / ABSENCE OF APPETITE Beipakaercs uepes
TEITYI0 TIETIOUKY CPAaBHEHMI, B COCTABE KOTOPBIX MOT'YT HaXOUTHCSI 300HUMBI, STHOKYIBTYPHbIC KOMIIOHEHTHI, HAIP.
oye icmv! max sax 20pobeyv — Oyxs. som amo ecm! Kax eopobeti [Ibidem, ¢. 529]; ax kam usmue — 6yxe. kax uepm
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cmbin [Ibidem, c. 535]; eat like a wolf — 6yxs. ecm kax éonx [1, c. 299]; eat like a bird — 6yxs. ecm kax nmuuxa [11, p. 27];
feed like a farmer — 6yks. ecmo kak pepmep [12, p. 252]. He MeHee BakHYIO pOJib UrpaeT runepOoIH3alus, Hamp.. Ha-
wa Hegicmka — wjo He Oail, mo mpicka — OyKe. Haula Hegecmka — umo e oail, éce yniemem [8, c. 535]; punish one's
food (the bread, wine) — 6yxs. naxaswvisamv ceorwo edy (xae6, euno) [1, c¢. 781l]. Kak mOKa3bIBAIOT MPHUMEPHI,
OTCYTCTBHUE AIIIIETUTA cabo otoOpakaeTcst B HAMOHAIEHOM MHUPOBO33PEHHH HOCHTENEH HCCIICAYEMBIX S3bIKOB.

Upesmeproe nposiierne anmetuta — OBYKOPCTBO / GLUTTONY. VkpauHIBI OCYKAAI0T 005K0p ¢ FOMOPOM,
MPOHUEH; aHTJIOSA3BIYHBIC HAPOBI BOCIPUHUMAIOT TOJBKO HeraTWBHO. OCHOBHBIM CIOCOOOM BBIPKCHHs NaHHOM
nekcemsl B OF BricTymarot: 1) cpaBrenust (B aHmMiickux skBuBaieHTax): eat like a hog (like a hoarse, like a pig) —
byke. ecmo, kak 6opos (kax konwv, ceunvs) [Tam xe, c. 299]; make a hog (pig) of oneself — 6yxe. derams uz cebs 60-
posa (ceunwvio) [2, c. 476]; 2) runepOONU3aIMs: 3 HEXOUY KYM Y KyMA HOPOCs 3316 — OYKE. ¢ HeXOmsl KyM Y KyMd no-
pocenxa cwen [8, c. 245]; eat (one) out of house and home — 6yxs. cvecmsb Ko2o-mb0 6 e2o dome [1, c. 300]; 3) meTo-
HUME3alWMs (B aHDMiicKuX mpuMepax): be given to one' s belly — 6yxs. 6vime npedannvim ceoemy acusomy [2, c. 76];
stuff one's face — 6yke. Habusamo ceoe auyo (edoir) [11, p. 112]; 4) anture3a (B yKpauHCKHUX SKBUBAJICHTAX):
5K 51 Mon000i0 byeana, no 40 eapenuxis idana; a menep xamento, xamenio, Hacuiy 50 emenio — 6yxe. ko2oa s Mono-
oot 6wisana, mo no 40 sapenuxos edara, a meneps Kpymo-gepms, ene-ene 50 cionaio [8, c. 366].

DTHOKOMIIOHEHTHI B cocTaBe MHOTHX OF HeCyT Ty Wi HHYIO CHMBOJIMKY, CO3/IaBasi IIPUBBIYHBIA IS aHTIHYa-
HuHa / yKpawHIa crnocob xu3uu. HanpuMep, HapOIHBIME CHMBOJIAMH 00XOPCTBA, TOJI0/a, HEPEAKO TIOPOXKICHUEM
3710 CHITBI BRICTYMAIOT Medeeow (bear), sonx (Wolf), kaban (boar), kons (horse), csunvs (SWINE); a cobaka (dog) —
ele ¥ CHMBOJIOM HUMIETHI [5, ¢. 67, 103, 265, 286, 526, 557]. MupoBo33peH¥e aHTINYaH U YKPAWHIIEB TPecTaBie-
HO TPAJUIMOHHBIMH JUIS HUX MPEAMETaMH KyJbTYpPbI, OBITA, PACTUTECIBHBIM U KHBOTHBIM MHPOM, COIHATbHBIM
cTaTycoMm Jronei: nuwux, bagpipe; kosbaca, xpin, pedvka, sapenuxu, bean, oats; sepba, 2apbys, thorn; zaiioyx,
farmer, thresher; xym, nesicmrxa v 1.1

Takum 06pazom, ®E qaHHBIX CHHOHHUMHUUYECKHUX PSIOB XapaKTEPU3UPYIOTCS OMITO3UIUSIMU “TOJIOJ — CBITOCTD”,
“anmetut — oTcyTcTBUe anneruta’. OE, o6o3navarone XKAXKJY, cnabo npencTaBicHbl B KAPTUHE MHPa HOCUTE-
Jiel TAaHHBIX A3BIKOB U HE 00Pa3yIOT OMMO3UIIMOHHON mapbl. OYEBUIHO, YTO JJIS AHTJIOS3BIYHBIX JKUTETIEH U yKpa-
nH1eB O6onee BakHbM npenctasisgercs ['OJIOA. OBXXOPCTBO Ttakke Hanuio cBoe OTPaKCHHWE B HAIIMOHAILHOM
CaMOCO3HAHWH MPEICTABIAEMBIX 3THOCOB, BOCIPUHUMAIOIIUX 3TO SBJICHUE HETATHBHO.
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LEXEMESHUNGER, THIRST, SATIETY, APPETITE IN ENGLISH
AND UKRAINIAN PHRASEOLOGY (STRUCTURAL-SEMANTIC ASPECT)

Nikitchenko Aleksei Valer'evich
Drogobych State Pedagogical University named after Ivan Franko, Ukraine
carocaro8l@gmail.com

The author reveals the features of using the phraseological units denoting such human natural feelings as hunger, thirst, satiety
and appetite within the framework of structural-semantic approach by the material of the English and Ukrainian languages, pays
special attention to the linguo-cultural characteristics of the studied phraseological units, and uses the methods of comparative
analysis, the analysis of dictionary definitions, etymological analysis.
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